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AHomauiss. Y cmammi po3ensiHymo OOCriOXeHHS WIIsiXie yMmEOpPeHHs ma repeknady feKCU4HOI
iHHOBamMuKU aHeniticbkoi Mosu y 38’a3ky 3 naHOemiero COVID-19. AkmyarnbHicmb 0aHo20 OO0CiOXEeHHS
8U3HaYaembCs MOCMIUHUM PO38UMKOM aHeslilicbKoi MOBU ma 0S80 HOBUX JIEKCUYHUX OOUHUUb, SKi
besrnocepedHbO ernusarmes Ha 3MiHU y 2ary3i nekcukonoeii. Memow pobomu € OOCiOXeHHS WirisiXie
ymeopeHHs fiekcu4Hoi iHHosamuku COVID-19, a makox eu3aHa4eHHs1 MOXugux criocobie nepekxnady 0aHux
00UHUUb 3 aHanlilicbKOi MOBU Ha YKpaiHCbKY. YMOYHEHO, WO MOHSMMS «HEOJSI02i3M» OXOIIIOE JIEKCEMU, SIKi
3’98M1510MbCSs1 8 MO8i K HacrniOoK pPi3HUX mpaHcghopmauil y xummi cycrninbcmea, ma HO8i 3Ha4YeHHSI 8Xe
HasiBHUX JIeKCUYHUX OOUHUUb. Y npaui makox rpoaHasi3o8aHo OCHOBHI O3HaKuU iHHOB8aUiUHOI NeKcuku, a
makox po3arifgHymo crnekmp wrsxie ¢opMyeaHHs Heonoziamie y aHeanilcbkil Mmosi. Mamepianom
00cCnidXKeHHS nocrya2ysanu KOPOHaeIipyCHI HEOIEKCEMU, W0 mpanisiombeCs Yy Cy4acHUX OHMalH-CI08HUKaX,
cmammsx. Y cmammi 3arnporoHoeaHO HalipenesaHmHiwi crnocobu ix nepeknady. BusieneHo, wo npu
nepeknadi Heonnekcem COVID-19 3HayHe micuye nociGarome nputiomu mpaHckody8aHHs, OeCKpUnmMuUeHO20
nepeknady, a ceped npodykmueHux modenel MEOPeHHs iHHoeauiliHux snekcem COVID-19 eapmo
3asHa4yumu meneckornito, acgpikcauito ma crogocknadaHHs, WO 3yMossoms ocobnugocmi 8U3Ha4YeHHs
nidxodie do ix nepeknady. [ocnidxeHHs noka3asno, Wo rnomik HO8UX JIeKCeM cgid4yumb He nuwe rpo
KpeamusgHicmb cydYacHoI aHenilicbkoi mMoeu, a rnpo ii 30amHicmb peaz2ysamu Ha Kpusosi cumyauii. [JaHe
docnidxeHHs1 0ornomoeario posenssHymu repeknadaubKul acriekm Heoroeiamie Ha nosHavyeHHs sseuw COVID-
19, ane JdaHa mema nepedbayae wWe 3Ha4yHy KifbKicmb akmyasnbHUX numaHb, ki nompebyroms
nodasnbuo20 8UBYEHHSI.

Knroyoei cnoea: rnekcu4yHa iHHOBamuka, Heosnozismu, aHesnilicbka moea, COVID-19, nepeknad,
€riocobu meopeHHs.

AxkTtyanbHicTb (Introduction). Mosa BeCb CBIiT obroBoptoe cnanax COVID-19 Ta
NOVHM  po3rnagacTbcd 9K TBOpYe Ta noro pywvHiBHMM BnnmB. [lig yac cnanaxy
OWHaMiYHE  YTBOPEHHS. IcHye  6esnivy COVID-19 3’aBunacb Benuka KifbKicTb HOBUX
MOXNUBUX MPUYUH ANd 3MiHM Yy MoBi. Lle MOHATb, sKi  NOTpebyloTb  NoganbLUOro
MOXe BigbyBalTbCsa 4yepe3  aganTadilo BMBYEHHS, TrymadeHHa Ta nepeknagy. Lle
pPO3BUTKY Ta 3MiH Y COUianbHIA XUTTEBIN CTOCYETbCH aHIMINCbLKOI MOBKU SK MoBu 3MI,
CUCTEMIi, Takux K piBeHb OCBITU, KynbTypw, e MOXHa HanyacTille HaTpanuTu Ha
couianbHOro >KWUTTS, PO3BUTKY TEXHOMOriN. Heonoriamu. Hapaasi, 3rigHo 3 HanBigoMiLLMMKM
Byaoyun asepkanom He nwvwe KynbTypw, a 1 CMNOBHUKOBUMM pecypcamu aHrrincbKol MOBW,
cycninbCcTBa, MoBa Bigobpaxae couianbHi, Takumn gk Oxford English  Dictionary,
MOJITUYHI, EKOHO-MiYHi, EKOJIOr4YHi Ta iHLLUi Longman English Dictionary, a Takox
rnobaneHi nogji [11, c. 544]. Tomy naHgemis Cy4YaCHUM CrOBHMKOM HOBOYTBOpeHb Urban
COVID-19 3Hanwna c¢Boe BepbarnbHe Dictionary crnoBa, noB’sa3aHi 3 KOPOHaBIPYCOM,
BTINEHHS Y aHrMiNCbKiv Ta iHWKWX MOBax CBITY. HabyBatoTb BCe BinbLuoro nowmnpeHHsa. Came
Takum YMHOM, HOBI CroBa, WO 3’ABNATLCA Y TOMY aKTyanbHiCTb [aHOro [JochigKeHHs
MOBi Ha MO3HAYeHHS paHile HeBIgOMUX BU3HaAYaEeTbCA NOCTINHUM PO3BUTKOM
NOHATb, a caMe HeosnoriamMu, BidirparTb aHrmincbkol MoOBWM  Ta  MNOSIBOKO  HOBUX
3Ha4Hy posb Yy CyCcninbCTBi Ta MOBi. CbOroaHi NEKCUYHUX OAMHUUb, SKi  GeanocepenHim
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YMHOM BMANBAIOTb HE TiMbKN Ha PO3LUMPEHHS
CMOBHWKA, ane N Ha 3MiHM B obnacTi
neKcukonorir.

AHaniz ocTaHHiIX pocnigkeHb Ta
nybnikauin (Analysis of recent researches
and publications). HeonoriyHa nekcuka
3aBXkguM npueepTana ysary [OOCHIQHUKIB.
HuHi, y yacn BypxnmBoro noToky iHpopmaui,
HayKOBO-TEXHIYHOrO  Mporpecy, CycninbHO-
NOMITUYHUX Ta EKOHOMIYHUX NEepPeTBOPEHD,
NIHrBICTM 3MyLUEHi AyXe LWBMAOKO pearysaTtu
Ha MOBHi 3MiHu, aHanisyeaTu Ta
KoaudikyBaTU pPi3HOMaHITHI MOBHI  siBULLA.
3okpema, nekcudHa iHHoBaTuka COVID-19
ctana O0O6'€eKTOM YMCNEHHUX MNIHBICTUYHMX
AocrnigkeHb SIK 3 OOKY BITYM3HSAHUX, TaK i
3apybiKHMNX HayKOBLiB. BiT4yn3HaHi
MOBO3HaBLi Yy CBOIX Mpausax AOCMigKYHTb
nepeBaXKHO NPUYMHU NOSIBU HOBUX OLMHULb,
OMUCYIOTb LUAAXM TX YTBOPEHHS, NPOMNOHYIOTH
BfiacHi knacudikauinHi cxemn Heororiamie Ta
MOXNUBI WNsaxu ix nepeknagy. Cepen HuXx
cnig  Big3Ha4YMTM TakuMX AOCHIOHWKIB — SK
B. 3abotkiHa, 0. 3aunun, O. Mypomuesa,
M. Kapawyk, M. AHTpywuHa, M. LaHcbkni,
I. Angpycsk, H. ApyTioHos, P. Bepudunea,
FO. KnykteHnko, K. KoBTyH, €. Kybpskosa,
I. Mypko, J1. Omenb4eHko Ta iHLwui.

3apyOikHi  gocnigHMKKM  Heornorismis
BUCBITMIOIOTb BUYEPnHi AaHi WoAo Lwnaxis
TBOPEHHS HOBOI NEKCUKMN. 3okpema
NMUTaHHSAMKU NeKCUMYHOI iHHoBaTuku COVID-19
3aMmManucb Taki 3apybixHi HaykoBUi K
Rochadi A., Putri N., Fauzi Z. [11], Lei S.,
Yang R., Huang C. [6], Mahdawi A. [8], Wild
K. [16], Tan K., Woods P., Azman H.,
Abdullah ., Hashim R., Rahim H., ldrus M.,
Said N., Lew R., Kosem I. [13]

HocnigHnus A. Roig-Marin [12] y cBoin
npaui «English-based coroneologisms: A
short survey of our Covid-19-related
vocabulary» poarnsgae Heomnorismu, WO
nos'a3aHi 3 COVID-19, Ta cnocobu ix
YTBOPEHHS. BputaHcbka XypHanicTka
A. Mahdawi[8] y cBoin cratti «From
Covidiot to doomscrolling: How coronavirus is
changing our language»  posrnsHyna
cnocobu TBOPEHHA HannonynapHiwWmx
HOBOYTBOPEHb, CIPUYMHEHUX NaHAEMIEI.

JocnigHukn Nabila E., Abdulrahman T.
R. [9] y nmpaui «An analysis of new English
words created during COVID-19» Ha
npuknagi Heororiamis COVID-19
po3rnagatTb K MOBa i po3yM B3aEMOAITh,

HaBKOMULIHBOMY cepefoBuLli.  [ocnigHuku
aHanisyloTb Heonorismu COVID-19 y po3spisi
pisHux cdep (scientific, technical neologisms
etc.) B KOHTEKCTI noBigoMneHb y Twitter.

BaxnueBo Big3HauMtn, WO cepen
BITYM3HSAHUX | 3apyOibKHWUX MIHrBICTIB NaHye
€0HICTb CTOCOBHO [YyMKM, LLO HOBi CrfioBa
YTBOPIOKOTLCSA i3 BXE ICHYHOYOro martepiany 3a
pornomoroto  adpikcauinHmx, HeadikcauinHmMx
Ta CKnagHuX nNpoLecis.

MeToto cTarTi (Purpose) €
OOCNIMXKEHHS LWNAXIB YTBOPEHHS NEKCUYHOT
iHHoBaTMkn COVID-19, a TakoX BU3HAYEHHSA
MOXNMBUX  cnocobiB  nepeknagy  AaHuX
OAVHWLb 3 aHIMINCBLKOT MOBW YKPATHCLKOLO.

MaTepianu Ta meToan AOCRIMKEHHS
(Materials and methods of research). Y
JOCRNiIKEHHI MU BUCBITNIOEMO Onu3bko 20
HannowmpeHiwmnx Heornoriamie COVID-19, ski
Oynu 3ibpaHi 3i crnoeHukiB Oxford Dictionary,
Macmillan Dictionary, Dictionary.com Ta
Urban Dictionary Ans nopanblioro aHanisy
Ta nepeknagy. 3oKkpema, Halle OOCHipKEHHS
Heonoriamie  COVID-19  nponoHye [fOBa
nigxoan. 3 opgHoro GOKy, MW pPO3rnsagaemo
TBOPEHHA HOBWX ChiB Nif BMSMBOM BipycCy,
3BepTalun yBary Ha couianbHy notpebye ix
TBOPEHHS Ta 3HAYEeHHS 3 BUKOPUCTAHHAM
ONUCOBOr0 Ta MOpPIBHAMNBHOrO MeToais. 3
iHWoro 6oky, y poboTi NPONOHYIOTLCHA METOAU

nepeknagy  OOCNiAKyBaHUX  HEONoriamis
COVID-19.
Pesynbtatm pocnigkeHHA Ta ix

obroBopeHHA (Results of the research and
their discussion). HeobxigHo B3aTU [0
yBarun 6esnepepBHe Ta NOCTIHE NOMNOBHEHHS
NEKCUKN HOBUMM JIEKCUMHUMW  OAMHULAMM,
AKi He TinbkM pobnsaTb Hawy MoBy 6inbL
TOYHOI Ta PIBHOMAHITHOI, a N CNPUYMHAIOTD
ynmano HenoposyMmiHb Ta TpyaHowis. Hosi
NeKceMn MOXYTb pO3rnagaTUca 3  Kinbkox
nNo3nuin: AK MOBHi Heonoriamu Ta
okasioHaniamu. MoBHI  Heonoriamn, Sk
npaeuno, BXoAATb A0 CKnagy MOBKM Ta
YKOPIHIOIOTLCS,  OKasioHarbHi  Heomnoriamu
NPUXOAATb NMLIE Ha NEBHMWI Yac.

IMOHATTS «HEOoNoriaMm» iMNIiKye 9K HOBI
OAMHMUI Ta dpasemu, WO 3I’ABNATbCA B
MOBiI SIK Hacnigok pi3HUX TpaHcdopmauin y
XWUTTi CyCninbCTBa, TaK i HOBi 3HAYEHHA YXe
HasBHUX CIiB. TakMM 4YMHOM, OfJHi€wO i3
HaMBaXNUBILULMX O3HaAK HeomnoriamiB  cnif
BM3HATU X NPUNHATTA Ta 3aKpinneHHa Yy
3aranbHOMY BXMBaHHi, TOOTO BXOKEHHS B

LlJ,O6 Hagatn 3Ha4YeHHA HOBUM ABULLAM B NEeKCU4Hy CuUcTemy MOBMU, Yy po3pan
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3aranbHoBXuBaHOI  nekcukn. OpgHum i3
NPIOPUTETHUX | KOHUENTyanbHO BaXXIMBUX
NpVYHUMNIB NpUM BpaxyBaHHi 0cobnMBOCTEN

HeonoriamiB 'y MoBi Oyge 3B'130K 3
0COONMMBOCTAMU «MeHTanbHOI Moaeni, Lo
icHye y ntoamnHmy [17, ¢.130].

HoBi cnoBa BxogsaTb [0 cKniagy
Oe3eKkBiBaneHTHOI  NEKCUKMN. Konn  mu

roBOpUMO Npo Ge3ekBiBaneHTHy NEKCUKY, Mn
MaeMO Ha yBa3i, L0 NEeKCUYHi ogmHuLi (crioea
Ta CTilKi CNOBOCMOMYYEHHS) B OOHIA MOBI He
MarTb NOBHOI  €KBIBaANEHTHOCTI abo
4YaCTKOBOI eKBiBanMeHTHOCTIi B  iHWINA MOBI.
Cnin nigKkpecnuTy, o TEPMIH
«bes3ekBiBaneHTHa IeKCuKa»  BUKOPUCTO-
BYETbCS JMWE B TOMY BWUMNAgKy, SKWO B
CIMOBHMKY iHWOI MOBW Hemae BignoBigHOI
neKkcuyHoi oanHuui. [MoMMNKOBO pO3yMiTh
TEPMIiH y 3HaYeHHi «HEeMOXIMBOCTI
nepeknagy» LbOro TEPMiHY abo
CMNOBOCMOSTYYEHHS.

be3cymHiBHO, WO  HeonorisMM €
O3HaKoK TBOpPYOro npouecy. Ane Hapaasi
BifJCYTHE MOCigOBHE PO3B'A3aHHS Npobnemu
CTOCOBHO KpUTEPIIB BKMOYEHHS TiET YN iHLWOT
NEeKCUYHOI OAMHULI OO HeororiamiB. Xo4a, 3
TOYKM 30pYy (OYHKUiOHANbHOI  JHIBICTUKN,
HOBE CfnoBO, SK i ByAb-sika iHWa nekcuyHa
OAVHWLA, Mae Bignosigatu NneBHMM BMMOram,
a BUKOHAHHS LMX BUMOI [O3BOSISIE BiAHECTM
NeKCMYHy oanHuu go rpynu cnis. Lli Bumoru
€ HACTYMHUMU:

" 3B'A30K HOBOYTBOPEHHSA 3 4acoMm, Lo
(IKCYETLCS KONEKTUBHOIO CBIIOMICTIO;

" HASBHICTb  HOpPBOrO  TMMYacOBOro
3Ha4veHHs [5, c. 208].

Hogi cnoea 3a3Bun4yain CTBOPKOOTLCS Ha

OCHOBI iICHYHOUMNX MOBHUX Tpaguuin,
BMKOPUCTOBYIOYM  BXE HasiBHi B  MOBI
CNoBOTBOPMI 3acobu.

Heonorizmun pO3pi3HAITLCA 3a

NPUYMHOK iX MOSIBU B MOBIi, @ TaKoX 3a
CBOIMW  NEKCUKO-TpaMaTU4HUMKM  BNAcCTu-
BoCTAMMU. Jlnwe ToAi Heomnoriam MoXe cTaTtn
XUTTE3OATHMM  CIMOBOM,  3pO3yMinuM i
npasgonogidbHMm, 3gaTHUM YBINTU 4O MOBHOI
CUCTEeMM, KOMN BiH POPMYETLCA 3a 3aKOHaMU,
Lo icHytTb ¥ MoBi [13, €. 5]. HoBi enemeHTH
NEKCUKN  MOXHa  CTBOPIOBATM  LUMSIXOM
CNOBHWMKOBOIO PO3LIMPEHHST Ta CEMaHTUKN.
CrnoBHUKOBE PO3LLUMPEHHS — Lie HOBI NEKCUYHI
OAVHWUL, SIKi BAHWUKAOTb BHACIIOOK:

" NPOAYKTUBHUX (perynsapHux) cnocobis
YTBOPEHHS CMOBHUKOBUX OANHULIb;

MeTOfiB CTOBOTBOPEHHS;

® 3aMN03NYEHHS 3 iHWNX MOB [16].

CeMaHTUYHe pO3LIMPEHHS — Le nosiBa
HOBMX JIEKCMYHUX 3HA4YeHb BXE ICHYH4YMX
cnis. Ller npouec CNpUYNHAKOTL Taki YAHHUKK
K 3MiHW B couUianbHOMY XWUTTi CYCNinbCTBa;
TEPMIHOSOrYHE BUKOPUCTaHHSA ChiB nogbMu
pi3HMX npodecinHnx rpyn, ge  crnosea
MOAMQIKYHOTbCHA, HabyBalyYM HOBOrO 3MICTY;
ajanTauiqa 3i cnewjianbHOK METOL0.

YMUCHE CTBOPEHHS HeOonorismiB — ue

NPOAYKT ynei-Hebyab TBOPYOCTI,
BMHaxXignMBOCTI, HacnigyBaHHs. Cnin
PO3pPI3HATU MPOAYKTMBHI i HENPOOYKTUBHI

cnocobu CrnoBOTBOPEHHS [6, €. 65].

HanGinblw WMPOKO BUKOPUCTOBYIOTLCS
Taki cnocobu NPOAYKTUBHOIO CrIOBOTBOPEHHS
AK:

= achikcauia (cydikcauia i npedikcauis);

= KOHBEpCIs;

" OCHOBO CKIlafaHHS.

Heonoriamn cTBOpEHi LMK cnocobamum
CKNagalTbCa 3 erieMeHTIB, YXe HasgBHUX Yy
MOBi. IX HOBWM3Ha nonsrae B 0COGNMBIA
KoMbOiHaLii uMx enemMeHTiIB.

B aHrnincobKin MOBI HanbinbLu
NPOAYKTMBHUMMW BBaXalOTbCA Taki adikeun sk -
ness, -er, -ing, mini-, over- TowoO ANiS
YTBOpPEHHS iMeHHUKiB. Hanpuknag, well-to-do-
ness, brain-washer, cracking; un- gns
yTBOpeHHs1 AgiecniB. Hanpuknag, unhook,
undo, unbreak.

KoHBepcia — ue ocobnumBui  He
adikcanbHU TUN nepexogy cnosa B iHWY
yacTuHy MoBW. HannowwupeHiwi 3pasku
KOHBepCIl Taki:

= [MeHHMK-aiecnoBo (a boss- to boss);

= [liecnoBo-imeHHUK (to catch — the
catch);

* [lpuKkMeTHUK-iMeHHUK  (intellectual —
the intellectual);

* IMEHHUK-NPUKMETHUK (A maiden —
maiden).
OcHoBOCKnagaHHA — LUe CKNafaHHs

HOBOrO CJiIOBa i3 MEHLUMX CNiB, SIKe Y4acTo
BiAOyBa€eTbLCA 3@ aHaANOrE 40 BXE ICHYOUYMX
cnie (space-sick, birthquake).

HoBi crnoBa MOXyTb YTBOPHOBATUCH
HeNpPOAYKTUBHUMU wwinsaxamu. [1o Hux BigHoO-
CUMO neKcuKanisawito, CKOPOYEHHs, efincuc,
abpesiauito, koHTamiHauito [1, c. 56-57].

Jlekcukanisauis — ue npouec, Konu vepes
CEMaHTUYHi  ab0  CMHTaKCUYHI  MPUYUHK
rpamaTnyHa ¢popma crnosa CTae OCHOBOW Ans

" HEeNPOAYKTUBHUX (HeperynsipHuXx) HOBOIO JTIEKCUYHOIO 3Ha4YeHHs (arms, customs).
© B. A. Kyua
«International journal of philology» | «MixHapogHwuit dinonoriuHuii yaconmc» Vol. 13, Ne 2, 2022

44



Linguistics and translation studies. MoB0o3HaBCTBO i NepeK/iaf03HaBCTBO

CKOpOYeHHs nonsrae y 3aMillleHHi
YacTuHol uinoro. Le gaBuue HandacTiwe
NPOSsIBNAETLCA Y MMCEMHOMY MOBIEHHI (St. —
street), xo4a pO3BMTOK MOBW MNPUBOAUTL OO
NPOHMKHEHHSA rpadhivHmx abpesiaTyp y cdepy
yCHOro cninkyBaHHa (a.m., p.m., SOS).
TpaHcgopmalia rpyn criB y cnoea BKNOYae
Pi3Hi TUMX NEKCUYHMX CKOPOYEHD:

Enincuc nongrae B nponyLeHHi
KiHLeBOi nekcemu yacTto BXWUBaHUX
CNOBOCMONYY€EHb (a documentary -

documentary film);

Abpesiauia (akpoHiMU) — Le NeKCuYHe
CKOpOYEHHA  pasvM  LWMASXOM  BUMOBMU
noyatkoBux OykB sk cnosa (abo 4acTuHu
cnoga) (BBC — British Broadcasting
Corporation);

KoHTamiHauis  — ue pesynbtaT
CBiJIOMOr0O CTBOPEHHSI CIliB LUNAXOM 3MUTTA
HenpasunbHUX dparMeHTIB OEKINbKOX CcniB
(brunch — breakfast and lunch).

Barato BYeHVX JOCHIOXYIOTb 3MiHM Yy
3Ha4eHHi cni.. ICHYOTb Pi3HOMAHITHI NOTiYHi i

NCUXOMNOriYHI  Knacudikauii  TMniB  3MiH.
TpaguuinHa knacudikadis Taka:
"reHepaniszauia abo  pO3LUMPEHHSA

3HaveHHsa (hard drive — nosinbHa poboma
KoMmr'romepa);

= cneyianisauis abo 3BY)KEHHS
3Ha4yeHHsa (garage — [rep8UHHE 3HAYEeHHS:
6y0b-sike be3rnieyHe wmicye; Hose — bydiens
0ns asmomobirnis);

" NigBULLEHHA 3HadeHHda (minister —
MnepeuUHHe 3Ha4YeHHs: cry2a; Hoge — 8axruea
epomadceka rnocada);

"MIPUHWKEHHS 3HayeHHs (vulgar -
nepeuHHe 3Ha4YeHHs: wacnusut)[1, c. 56].

OcTaHHi gocnimkeHHs OKCcopaCbKnx
y4yeHux nokasanu, wo crnoso «COVID-19» 3a
4YacTOTOK BUKOPUCTaHHSA BXe B CivHi 2020 p.
CTOANO Ha OOHOMY PiBHIi 3 TOMOBHUMMU
CBITOBUMW noAiaMn, a came: 3 iMMNiYMEHTOM
npesngeHTa CLUA Ta kniMaTtu4HUMM 3MiHaMu.
B 0GepesHi 2020 p. cnoso «COVID-19»,
BukopuctaHe mamxke 2000 pasiB Ha MifbNOH
3HakiB, OOINWMNO HaMNOoMynspHile CroBo
aHrnincekoi mosu «time» (4ac), y skoro, 3a
JaHumu rnekcukorpadis, 1750 BUKOpUCTaHb

ponepeknagaubkomy etani. Ui TpygHowi
NnoB’si3aHi i3 3'scyBaHHAM 3Ha4eHHs
Heornoriamy, sgke 3akpinunoca B nepuenuii
HOCIIB MOBW oOpuriHarny Ta BU3HAYEHHAM
HOBOro  BIATIHKY 3HA4YeHHs  iHHOBAUINHOT
oauHuULi, 6epyyn 0o yBarm KOHTEKCT.

Taku cnekTp wWnaxiB  oOpMyBaHHS
HEOonori3amMiB B aHrMiNCbKih MOBi  3yMOBIOE
MHOXMHHICTb  migxoaiB  go  cnocobiB  ix
nepeknagy. Y Ccy4acHin Hayui OinbLicTb
MOBO3HaBL,B BUAINATb HACTYyMHi cnocobu
nepeknagy, ski MarTb BnacHi nepesarn Ta
obmexeHHs [5, ¢.207]:

» TpaHCKoQyBaHHS — crnocib nepeknagy,
npu skomy 3BykoBa Ta/abo rpadiyHa dopma
cnoea BUXiAHOI MOBU NepeaaeTbcst 3acobamum
andgasity MoBu nepeknagy. [lpuknagamu
MOXYTb cnyrysaTu: management  —
meHedxmeHm, lockdown — rrokdayH;

* OECKPUNTUBHUW nepeknag —
onucose BiATBOPEHHS iHLLOMOBHOrO
Heonoriamy BifTbHUM HeycTaneHnm
CINOBOCMOSTYYEHHSIM, YTBOPEHMM Ha PiBHi
MOBJIEHHSl, CEMaHTM4HO Xxo4ya 6 neBHOM
MIpOl0  PIBHOUIHHUMKM  BUCMIOBaMX  MOBMU
opuriHany. Hanpuknag, cloud computing —
rpouec 36epieaHHs KOMM'tomepHuUxX 0aHUX Ha

ue

cepgepax, Oocmyn 00  AKUX  MOXe
3dilicHroeamucs Yyepes iHmepHem;
" KaNbKyBaHHA — MpUIUOM nepeknagy

HOBMX JIEKCEM, KOSM BiANOBIgHMKOM MPOCTOro
Yyn CKnNagHoro crosa BUXiAHOI MOBM B
LiNbLOBIK MOBI BMOMpPAETLCHA, AK MpaBuno,
nepwnin 3a MNOPSAKOM  BIiANOBIOHUMK Y
CMOBHUKY, Hanpuknag: movable table -
pyxomuti cmin, line service —niHiliHa cryxb6a,
toxic shock syndrome — mokcuy4Hul wokosul
CUHOpPOM;

= MOAYNAUis (CMUCIOBUN PO3BUTOK) —
3amiHa crnoea / pasm MoBM opwuriHany
MOBOI Mepeknagy, 3Ha4YeHHs AKOro JorivyHo
NoXoAauTb Big 3HaA4YeHHHA BUXiQHOro GMOKy, a
3HaA4YeHHdA cniB opwuriHany Ta nepeknagy
NoB'A3aHi NOrYHUMN NPUYNHHUMN 3B’SI3KaMM.
Hanpuknag: «...oh, miss, something must
have happened — there's nobody in Miss
Sharp’s room; the bed ain’t been slept in...»
O, wmic! Mabymb, wocb cmanock: y KiMHami

Ha TOW e MiNbroH [14]. mic Llapn Hikoeo Hemae, i rmocminb
Bnnue naHgemii Ha MOBY 3im’ama...» [7].
NPOCTEXYETLCA B MOSABI  iHHOBAUiMHUX BogHouvac y ubomy acnekTi € dhakTopu,
nekcem. Bapto 3ayBaxutu, WO Ans AKi, Ha Hawy AyMKy, 34aTHi nonerwmty
afiekBaTHOI nepegadi HeonorisMmiB y MOBI npouec nepeknagy NeKCUYHOI iHHOBATMKM 3
nepeknagy, nepeknajgadam [OBOAUTLCA aHrNINCbKOI MOBUM Ha YKpaiHCbKy. OCKinbku
agonatum TPYOHOLL e Ha LUen nnact HeonoriamiB MNo3Ha4vyae He
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JepXaBHO  cneunidHi
NONITUYHO-EKOHOMIYHi deHoMEHN, a
rnobanbHi nNpobnemn naHaemii, MOXemo
NPUNYCTUTK, WO GiNbLICTb LUMX iIHHOBALIMHMX
OOVHWUBb He € nakyHapHuMW. 3peLuTolo,
HasBHICTb Bi4MOBIAHOrO KOHUENTY B MOBI
nepeknagy € YMOBOK AeLMdpPyBaHHS
CEMaHTUKMN Heonoriamy. 3anyyeHHs1 OHOBUX
3HaHb Ta  KOMYHIKAaTMBHO  peneBaHTHOI
iHdopmauii MOXe nocnpusaTu noro
KOpeKTHOMY AekogyBaHHI0. [poTe y nuTaHHi
nepeknagy HeomnoriamMmiB BapToO 3BaXaTu He
nuwe Ha KOHTEKCT, ane i Ha CTPyKTypy
iHHOBaUiMHOT oguHuUi. Tomy iHTerpanbHuM,
Ha Hally OYMKY, € pO3rnsg OCHOBHUX LUMSXiB
YTBOPEHHS  HEONOoriamiB, WO [JO3BONUTb
CnporHosyeaTtu NOTEHUINHI TPYLHOLL
nepeknagy Lboro MOBHOIO nfacTta Ta obpatu
peneBaHTHI NnepeknagaubKi TaKTUKN.

dinonorvHs H. Tumollyk 3a3Havae, Wwo
0N Cy4acCHOl aHrnincbKol MOBM XapakTepHi
Pi3HOMaHITHIi cnocobu YTBOPEHHSI HOBMX
NeKCu4HMx oauvHuub cgepun COVID-19.
JliHrBiCTWMYHI po3BigkM [oBOAATbL, LLO HOBa
NeKCuKa  MepeBaXHO  YTBOPIETbCA i3
BNacHOro marepiany LUAsSXOM CrOBOTBIPHUX
onepauin i NepeoCMUCIIEHHSI BXE HasiBHUX
oavHnub [3, ¢.168]. Adikcauisi, abpesiauis,
CNOBOCKNadaHHA Ta KOHBEPCia 3anuLiaoTbes
OCHOBHMMW cnocobammn yTBOpPEHHS Mopdo-
NOTiYHMX Heornoriamis. Ane BapTO
nigKkpecnutn, WO nepeBaxHa OBinbLIiCTb
HeornoriamiB Ha no3HadeHHs sasuiy, COVID-19
YTBOPEHA LUISAXOM CrIOBOCKIIafaHHS.

3Ha4yHMIA NnacT NEeKCUYHOI iIHHOBAaTMKK
CTAHOBNSATbL CroBa 3 KOMMOHEHTOM «COVid»:
covidiot, covidate, covideo.

CnoBo «covidioty yTBOPUIOCS LUMSAXOM
HaknagaHHa (KOHTamiHauii) ogHe Ha OA4HOro
JBOX cniB — «covid» / «coronavirus» i «idiot».

COLLIOKYIbTYpPHI  Ta

B  onnamH-cnosHuky  Urban  Dictionary
3HaxoaAnmo HacTynHe BM3HAYEHHS:
«Someone who ignores the warnings

regarding public health or safety» [15]
JlloduHa, sKa ieHOpye nonepedxeHHs 8
eanysi epomMaldCbKo20 OXOPOHU 300poe8'ss ma
6e3neku. 3rigHO 3 yKpaiHCbKMM CavTOM Ans
nepeknagy 3anosuyeHux cnie «Croeomsip»
MOXEMO BKasaTW Taki BapiaHTW nepeknagy
OAHOro Crnoea: KogidbKo, KOBAYp, KOBIOYpPEHb,
Kogidiom [2]. Cxoxum crnocobom yTBOpuIocs
cnoBo «covideoy, WO O3Havyae Bigeorpy, sika
Jornomarae He HyAbryBaTtu Mig 4ac KopoHa

KapaHTUHy (MoegHaHHA cniB  «covid» +
«date»): «They covidated back in 2020,
that's how they met» [10]. B Hux 6yno
nobayveHHs1 nid 4ac kapaHmuHy 8 2020,
mak 8oHU | 3ycmpinuck. Ha Hawe
nepekoHaHHs, AECKPUNTUBHUN cnoci6
nepeknagy y ubomy Bunagky éyae oopevyHum
ANs 0OCTaTHbOro PO3KPUTTHA 3MICTY AaHoro
Heornoriamy Ta HanexHoi aganTauil cnosa go
MOBW nepeknaay.

LlikaBoto € TakKoX aHrnincobka
Heorekcema «coronavirusing», yTBopeHa 3a
JOMOMOrOK0 CrioBa «coronavirus» Ta cygikcy
— ing. HaHnm Heonoriam Mae HacTynHe

3HAYeHHd: [OOMalUHE nNpPOBEOEHHs  4acy
noanHnM - nig 4ac  camoisonsAuii  abo
nepebyBaHHA  Ha  KapaHTWHI, IHLLIMMW

cnosamu: «What else to do at home if not to
«coronavirusing»? [10] A wo we pobumu
edoma, SiK He «KOpPOHaegipycumu»?

KpiMm Toro yearm 3acnyroBye riekcema
«covid boomer» Ta 1i yKpaiHCbka Karibka
«Kogid-6ymepu». Lli nekcemmn 3'aBunucsa 3a
aHanorieto 3 belibi-bymepamu;  HUMM
XapToma Ha3MBalTb NpeACTaBHUKIB
ManbyTHBOro MOKOMIHHA, SiKi 3'ABNATLCA NiCNA
noyaTky enigemii.

Ona  aHrnincekol  MoBW  nepiogy
naHgemii  xapakTepHa nosiea  BEJUKOI
KiNbKOCTi KOMMO3UTIB 3 IMEHHUKOM «coronax:

Coronapocalypse — KiHeub CBITY,

BUKMNMKaHUA NaHOEMIE KOpoHa Bipycy. [laHa
nekcema € nMpUKNagoM MNOEAHAHHA CriB
«coronavirus» i «apocalypsey.

Coronator — nioguHa, WO nepemorna
KopoHaBipyc. CroBoO TakOX YTBOPEHO 3a
JOMNOMOroto cnis «coronavirus» i
«terminator».

Coronaphobia  —  cTpax
KOpOHaBipycoMm; noegHaHHs
«coronavirus» i «phobiay [10].

HeobxigHicTb 0EeCKpUNTUBHOIO
nepeknagy HeONoriaMmiB y BuULLEHaBEAEHUX
OUCKYPCUBHUX  bparMeHTax HiBereTbcA
KOHTEKCTyarnbHO-NparMaTuyHUMN YNHHUKAMMN.
HaTtomicTb BBaXaemo BUMNpaBaaHNm
3anyyYyeHHs aganTMBHOrO TPaHCKOAYBaHHS,
WO [OO3BONUTb  YHWKHYTM  CEMAaHTU4YHOrO
nepeBaHTaXEHHs1 BUCIOBMIOBAHHA, a TaKoX
peanizyBatm nparmMaTuUyHy  3yMOBEHICTb
iHTerpauii Heonorismis.

Mwn BuaBuMnn, WO B yMOBax naHAemil
OKpeMi TepMiHM Habynm HOBUX 3HaYeHb. Taki

nepea
cnis

BipyCy Ta KapaHTUHY. nekcemn  otpumanu  Binbw  AeTanbHi
Covidate — nobayeHHs nig 4ac Mapkepu. Hanpuknag, y ClOBHUKY BU MOXeTe
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3HaUTM Taki TepMiHW, 4HAK «quarantine»
(kapaHmuH, abo 3axodu, w06 3arnobiecmu
MOWUPEHHIO IHGhEKUIUIHO20 3aX80PHOBaHHS, 8
akoMmy 30oposa nwduHa, ska ©byna 8
KOHmMakmi 3  iHgikosaHOK  JTHOOUHOI,
i3o51b08aHa Ha nesHuu nepiod) [7]. Baxnuso
He cnnytatm uUen TepMiH 3i  CroBOM
«isolation» (izonsauis, abo 3anobixHul 3axid
npomu MOWIUPEHHS iHGbeKUitHo20
3axeoprogaHHsl, WO BK/Yae pPOo30iNeHHs
iHebikogaHOi  fIOOUHU  8i0  HeiHgbikosaHUX
nrodel nid Jac repiody 3axeopro8aHHs).
CknageHa nekcema «lockdown»
(lock+down) He € HOBMM CIOBOM, OCKINbKM,
3rigHo 3 BebcanTom The Oxford Dictionary,
MOro neplue BiQOME BXWBaHHA AOaTyeETbCH
1973 poOKOM Yy  3HaAYEHHi: YTPUMaHHSA
YB'I3HEHMX Y BfacHuUX kamepax 6inbwy
YacTUHY AHS 9K TMM4YacoBui 3axig 6esneku.
Ane y 3B’3ky 3 nowwupeHHam COVID-19
AaHe CnoBo Habyno HOBOro 3HA4YeHHd, a
came: NPOTOKON Hag3BMYanMHOI cuTyadii, Wwo
CrnpsiMOBaHMM  Ha  OOMEXeHHs1  3Moru
30upatncb MacoBo 3agns  Gesnekn Ta
30epexeHHsa 300poB’'ss noaen. 3a AaHuMuK
The Oxford Dictionary (2020) BvKOpUCTaHHS
TepmiHa «lockdowny» 36inblnnocs 3 KBIiTHS
2020 poky y 6inbLIOCTi aHIMOMOBHUX KpaiHax
ONA NO3HAYEHHS OepXXaBHUX KapaHTUHHUX
3axofis y BignoBigb Ha nowwunpeHHa COVID-
19. Y nepeknagi gaHoro criopa 3yCTpivyaemo
3aCTOCyBaHHA TpaHcnitepauil. [Mpuknagom
MOXEe  CrnyryBaTM  HacTynmHa  CuUTyauisi:
«Speaking from Downing Street, Mr Johnson
told the public to follow the new lockdown
rules immediately» [14]. Bucmynaro4u 3
enacHoi pesuleHuii Ha [ayHiHa-cmpim,
micmep  [DKOHCOH  3akfukag HacesieHHs
cnidysamu Ho8UM ripasusnam jiokdayHa.
MNoTeHujian TpaHcniTepauii TaKoX
NPOSIBNSETLCA B NepeKnaji HaBe4eHOoro Hk4e
dparmeHTa gnckypcy COVID-19 3 yTBOpEHUM
TeneckonisaMmom maskne (mask + acne), akun
BKa3ye Ha HeratmsHi HacnigKM HOCIHHSA MacCKu:
«Mascne is a catch-all term that can refer to
several different skin issues» [15]. MackHe —
ue yHigepcanbHuli mMepMiH, sKUl  Moxe
ro3Hayamu KiribKa piaHux rpobriem WKIpu.
Hawe pocnigpkeHHs nokasye, Wo Lwe
OOHUM edEeKTUBHUM CMOCOBOM YTBOPEHHS
Heosoriamis COVID-19 € adikcauiga. Y MOBI
nepeknagy nekcemy «covidismy», 3acHoBaHy
Ha UbOMYy LAXY Heonorizauii  MoBW,

METOI  KOPEKTHOro  BiATBOPEHHS  3MICTy
HeoTepmiHa: «l witnessed covidism when |
went to Walmart and | saw someone
purchasing years worth of toilet paper» [15].
5 6ys ceidkom Kogidu3my, Kofu niwos y
Bonvapm | nobayus, SK Xmocb Kyrye
myasniemHul nanip Ha uinud pikx.

LlikaBum € Ton dpakT, wo cam COVID-
19 oTtpumaB psg npisBucbk: Rona, Lady
Rona, Miss Rona; naHgemis — pandy,
caHitanzep (hand sanitizer) — sanny. Lle
CBiAYMTb MpO Te, WO noan, 3MUPUBLUACE i3
cuTyauieto, noyanu craBuTMCH OO peanii 3
rymopom. Hanpuknag: «lt is understood that
we are all under some sort of stress due to
the coronavirus known as Miss Rona» [15].
3po3yminno, wo eci mMu 8 SKilicb Mipi
rnepexusaemMo cmpec 4Yepe3 KOpPOHasipyc,
gidomuli sik mic PoHa. e ogHnm cBigYeHHAM
OinblW NO3NTUBHOrO GadeHHs1 CBITY € MosiBa
nekcem «BCV» abo «B.C» (before
coronavirus) 3a ananorieto 3 B.C. (before
Christ), upperwear (dopmanbHUA Apec-Kofa
nuwe Buwe Tanii), locktail hour (4ac, wo
BiJBEOEHMN Ha BXXMBAHHSA KOKTENNIB NOAbMU,
Lo nepebyBatoTb Ha izonsauii) [15].

BaxnnBo Big3HaunTK, WO YTBOPEHHSA
HeororiamiB  COVID-19 BigbyBaeTbca 3a
OOMOMOroK MPUIOMY MOBHOI FPU, OCHOBOO
AKOr0 € MOBHIi OAWHULUI 3 iAeHTUYHUM 4K
nogibHUM POHEMHMM CKNagom — kanambyp.
JNlekcema «quaranteam» («quarantine» +
«teamy) € AcKkpaBuM NpUKNagoM MOBHOI rpw,
e CTURIiCTUYHUA edeKkT CTBOPKETBCA Ha
OCHOBI (POHEMHOIT NiAMiIHM OCTaHHBLOIO CKragy
nekcemu quarantine. AHanoriYyHUM NPUKIagom
cnyrye nekcema «quarantini» («quarantine» +
«martini») — ankoronbHWN KOKTEWNb 4acis
camoi3onauii i3 cymilli Toro, Lo € BAoma Ta nig
pykoto [4]. MNMepeknag rpu cniB nepenbadvae psg
TPYOHOLLIB, OCKINbKWM Nepefadya OCHOBHOI el He
MOXe OyTu 3gificHeHa MOBHOK MIpol, a
0cobnMBo, SKWO rpa cniB BigbyBaeTbCca Ha
OHETUYHOMY PIBHI.

BucHoBku Ta nepcnexkTMBun
(Conclusions and future perspectives).
OTxe, naHgemis KOpoHaBipycy CnpuynHuna

nosiBy  3Ha4yHOro nrnacra iHHOBaUiNHOI
NEKCUKN, WO penpes3eHTye HOBi  MOBHI
TeHOeHuii  Ta NMOHATTS. BesnepeyHo,
30arayeHHss MOBM HOBMMW  JIEKCUYHUMU

OOVHULAMUM PI3HOrO TUMYy Ta CTPYKTYypU €
NO3UTMBHUM MOMEHTOM Y MPOLECi PO3BUTKY |

penpe3eHTyeMO 3a nocepegHULTBA 3milla- YAOCKOHaneHHs MOBMW. Came nosiea
HOro TpaHCKoOAyBaHHA Ta AodaBaHHA 3 Heonoriamis CBiD,‘-IVITb npo PO3BUTOK
© B. A. Kyua
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cycninbCTBa, a TOMy i noacTea B uinomy. 3
nNpoBeAeHOro aHasnisy o4eBnaHo, Wo covid Ta
corona € HaA3BUYaAMHO  MNPOAYKTUBHUMM
OCHOBaMu OS5 3MilLyBaHHA Ta CKnagaHHs,
WO Hagae 3Mory YTBOPHOBATM  YUCENbHI

Heosnoriamu. 3a pesynbTatamu  HaLOro
OJOChnigpKEeHHA  YiNnbHEe  Micue  HaneXuTb
npuinomMamMm TpaHCKOO4YBaHHS, AECKPUMNTUB-

Homy nepeknagy. MNpoaykTMBHMMM MOAENSMMN
TBOpPeHHA nekcem COVID-19, Ha Hawy
OYMKY, € Teneckonis, adikcauia Ta
CMNOBOCKNAAaHHS, WO 3YMOBIIHOKTb MHOXUHY
nigxoais oo ix nepeknagy. 3HayHy 4YacTUHY
HOBMX CIOBHMKOBMX OAWHWLbL CKNagawTb
IMEHHUWKW, OCKINbKA PO3LUMPEHHSA CrOBHMKA
BiAOYBaETbLCA rOMOBHMM YMHOM 3a paxyHOK
ob’ekTiB Ta SABMLL, SAKi  HaMOBHIOWTb
KynbTyponoriyHmi npoctip. Kpim Toro, 6yno
3achikcoBaHO, WO BUKOPUCTAHHA «Tpagu-
LiMHKUX»  METOAiB  CrOBOTBOPEHHA  ANs
YTBOPEHHS  abCOMTHO HOBUX  3HayeHb
nigTBEPAXYE CUCTEMHUA XapakTep MOBW.
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Linguistics and translation studies. MoB0o3HaBCTBO i NepeK/iaf03HaBCTBO

Abstract. The article deals with the study of formation ways and translation of English lexical
innovations in connection with the COVID-19 pandemic. The relevance of this study is determined by the
constant development of English, the emergence of new lexical units that directly affect changes in the field
of lexicology. The purpose of the work is to study the ways of forming COVID-19 lexical innovations, as well
as the definition of possible ways to translate these English language units into Ukrainian. It has been
clarified that the concept of "neologism" covers lexical units that appear in the language as a consequence of
various transformations in the life of society, and new values of existing words. The work also analyzes the
main signs of innovative vocabulary and ways of English neologism formation. The material of the research
is coronavirus neologisms, which occur in modern online dictionaries, articles. The article proposes the most
recurring ways to translate them. It has been found that in the translation of COVID-19 lexical units, a
significant place is occupied by transcribing, descriptive translation, and among productive models of
COVID-19 neologisms creation it is worth noting telescopy, affixation and word formation, which determine
the features of determining the approaches to their translation. The study shows that the flow of hew words
indicates the creativity of modern English, its ability to respond to crisis situations. This study helps consider
the translation aspect of neologisms to indicate the phenomena of COVID-19, but the topic involves a
significant number of issues that require further study.

Key words: lexical innovation, neologisms, the English language, COVID-19, translation, ways of
formation.
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